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allegato 1

Progetto “100 classi”

Programmazione delle attività per l’a.s. 2003-04
1. Fasi
Fase 1

● Settembre: Introduzione e lancio del Progetto





Fase 2


● Ottobre: Rilevazione degli interessi, delle esigenze, delle proposte delle scuole.

    
                
    

Fase 3

● Novembre – Marzo: Preparazione delle attività sperimentali:  

“prove di traduzione” e collaborazione in rete 

Svolgimento: esperienza redazionale e/o viaggio di istruzione 

                      

 
Fase 4

● Aprile – Maggio: Conclusione e relazione finale: pubblicazione di testi e valutazione    dell’esperienza

2. Tempi

Fase 1:  settembre

Scuole polo: 

· Pianificazione delle fasi del programma da parte delle scuole polo

· Reperimento e allocazione delle risorse

· Lancio del progetto

Fase 2:  ottobre

Scuole partecipanti ai livelli 1 e 2:

· Inserimento del progetto nel POF e nella programmazione didattico-educativa delle singole classi

· Invio della scheda di rilevazione alle scuole polo

· Visita virtuale complessiva del sito del Deutsches Museum (d’ora in avanti DM) 
· Selezione di una o più gallerie nell’ambito della visita virtuale

· Promozione di scambi fra scuole italiane e tedesche

Fase 3:  novembre - marzo

· Organizzazione della comunità virtuale (novembre)
· Incontro in presenza per l’avvio dell’esperienza di tipo collaborativo in rete (novembre)
· LIVELLO 1 - sviluppo di percorsi tematici pluridisciplinari a partire dalla visita virtuale delle gallerie selezionate nel sito, anche in vista dell’eventuale viaggio d’istruzione:
1. comunicazione della scelta delle gallerie all'interno delle aree di interesse segnalate e introduzione della classe al tema individuato (novembre);

2. sviluppo di percorsi tematici pluridisciplinari (novembre - febbraio);

3. partecipazione alla discussione in rete nell’area di interesse relativa alla/e galleria/e selezionata/e e alle aree di discussione generale su apprendimento collaborativo, scuola e museo, comunicazione scientifica, lingua veicolare, viaggio di istruzione, scambi con scuole tedesche (febbraio - marzo);

4. partecipazione alle aree di discussione su apprendimento collaborativo, scuola e museo, comunicazione scientifica, lingua veicolare, viaggio d’istruzione, scambi con scuole tedesche (marzo);

· LIVELLO 2 - esperienza redazionale in rete  per la traduzione italiana di testi relativi al DM 
secondo il seguente calendario:
1. comunicazione della scelta delle gallerie tra le aree di interesse segnalate e introduzione della classe al tema individuato (prima metà di novembre);

2. introduzione generale all'attività redazionale e svolgimento in classe del lavoro di comprensione/traduzione dei testi scelti (novembre-dicembre);

3. abbinamento delle classi secondo le proposte di "prove di traduzione" formulate dai docenti, anche in considerazione di eventuali abbinamenti per il viaggio (prima settimana di dicembre);
4. impostazione della correzione dei testi secondo criteri editoriali (seconda settimana di dicembre);
5. “editing incrociato" tra le classi abbinate, relativamente alla correzione di bozze (terza settimana di dicembre - seconda di gennaio);

6. revisione del proprio testo e invio del testo finale (seconda metà di gennaio);

7. discussione in rete sui testi presentati, nonché sull’attività redazionale e collazione finale dei testi da parte delle classi abbinate
(febbraio);

8. partecipazione alle aree di discussione su apprendimento collaborativo, scuola e museo, comunicazione scientifica, lingua veicolare, viaggio d’istruzione, scambi con scuole tedesche e selezione dei testi da pubblicare in rete (febbraio - prima metà di marzo);

9. selezione dei testi da pubblicare in rete (marzo).

· Organizzazione (febbraio) e svolgimento (seconda metà di marzo) dell’incontro in presenza per la presentazione finale di traduzioni e percorsi 

· Preparazione in classe dell’itinerario e svolgimento del viaggio d’istruzione a Monaco, con visita del DM e verifica dei testi prodotti (novembre – marzo)

Fase 4:  aprile  - maggio

· Pubblicazione dei testi selezionati 

· Relazione ed eventuale produzione di documentazione sulla visita

· Valutazione dell’impatto del programma e della visita del DM 

3. Organizzazione

I livello
Scuole interessate alla visita virtuale e/o al viaggio d’istruzione – Rete di scuole

II livello

Rete di scuole partecipanti all’attività collaborativa di tipo redazionale  - Scuole polo

III livello 

Scuole polo / Ufficio Scolastico Regionale  - DM  


4. Finalità

· Realizzare un programma di collaborazione transnazionale volto a integrare l’istruzione formale, impartita a scuola, con l’educazione informale, che si realizza in altre strutture come centri e musei della scienza, affiancando alla tradizionale funzione educativa rispetto alla scienza e alla tecnica l’immagine del museo come luogo di conoscenza, in cui sperimentare propri itinerari conoscitivi e modalità di apprendimento significativo

· Promuovere la collaborazione attraverso l’uso delle nuove tecnologie

· Stimolare la conoscenza reciproca e il senso della comunità europea attraverso viaggi e cooperazione

· Valorizzare ed evidenziare le radici comuni attraverso lo studio della scienza anche nella civiltà antica, particolarmente in quella latina, come conoscenza di civiltà madre, pur nella sua specificità e diversità
· Valorizzare la ricchezza delle lingue europee
5. Obiettivi

I livello  (Scuole interessate alla visita virtuale e/o al viaggio d’istruzione – Rete di scuole)

· Promuovere l’educazione scientifico-tecnologica attraverso un programma di collaborazione transnazionale

· Integrare supporti e stimoli forniti dal DM con i programmi curricolari e gli argomenti inseriti nei percorsi didattici disciplinari (Italiano, Storia, Filosofia, Inglese, Tedesco, Fisica, Astronomia, Chimica, Biologia, Informatica, Tecnologia, ecc.)

· Sviluppare l’uso dell’inglese o del tedesco come lingua veicolare
· Realizzare il viaggio d’istruzione a Monaco e la visita del DM
· Promuovere scambi culturali tra scuole italiane e tedesche fondati su progetti condivisi
II livello (Rete di scuole partecipanti all’attività collaborativa – Scuola polo)

· Promuovere l’educazione scientifico-tecnologica attraverso un programma di collaborazione transnazionale

· Integrare supporti e stimoli forniti dal DM con i programmi curricolari e gli argomenti inseriti nei percorsi didattici disciplinari (Italiano, Storia, Filosofia, Inglese, Tedesco, Fisica, Astronomia, Chimica, Biologia, Informatica, Tecnologia, ecc.)

· Sviluppare l’uso dell’inglese o del tedesco come lingua veicolare

· Sviluppare lo studio del latino o del greco come lingua veicolare per la conoscenza della civiltà antica

· Approfondire il linguaggio della comunicazione scientifica nell’esercizio di traduzione

· Produrre testi da pubblicare su Internet riguardanti il DM

· Sviluppare la comunicazione digitale e l’apprendimento collaborativo in rete

· Realizzare il viaggio d’istruzione a Monaco e la visita del DM

· Promuovere scambi culturali tra scuole italiane e tedesche fondati su progetti condivisi

· Valutare l’impatto del programma e della visita del DM

III livello (Scuole polo / Ufficio Scolastico Regionale  - DM)

· Coordinamento del programma 

· Individuazione e gestione delle risorse

6. Attività

I livello (Scuole interessate alla visita virtuale e al viaggio d’istruzione – Rete di scuole):

· Visita virtuale complessiva del DM sul sito www.deutsches-museum.de in lingua inglese o tedesca, nella sezione Multimedia / Panorama Views - Museum Multimedial / Panoramabilder
· Nell’ambito della visita virtuale, approfondimento di una o più gallerie del museo nella sezione Exhibitions / Ausstellungen
· Sviluppo di percorsi tematici pluridisciplinari

· Preparazione in classe sull’itinerario del viaggio d’istruzione

· Realizzazione del viaggio d’istruzione

· Relazione ed eventuale produzione di documentazione sulla visita

· Altro ............................................................................................................................

II livello (Rete di scuole partecipanti all’attività collaborativa – Scuole polo):

· Visita virtuale complessiva del DM sul sito www.deutsches-museum.de in lingua inglese o tedesca, nella sezione Multimedia / Panorama Views - Museum Multimedial / Panoramabilder
· Nell’ambito della visita virtuale, approfondimento di una o più gallerie del museo nella sezione Exhibitions / Ausstellungen
· Traduzione dei testi presenti nel sito del DM per le esperienze prescelte

· Collaborazione in rete con altre scuole per la produzione di testi italiani da pubblicare riguardanti il DM

· Sviluppo di percorsi tematici pluridisciplinari

· Preparazione in classe sull’itinerario del viaggio d’istruzione

· Realizzazione del viaggio d’istruzione

· Relazione ed eventuale produzione di documentazione sulla visita

· Altro.............................................................................................................................

III livello (Scuole polo / Ufficio Scolastico Regionale  - DM)

· Elaborazione e attuazione delle fasi del programma

· Reperimento e allocazione delle risorse

                7.  Modello esemplificativo di attuazione   (II livello)

    FASE 1 - FASE 2

 ● Settembre - Ottobre

   ♦ riunioni organizzative fra docenti  







 1. scelta delle classi e delle gallerie;
  






2.  scelta delle modalità di traduzione;







                  3. nomina del coordinatore.


Classi       ● competenze linguistiche e conoscenze





         scientifiche adeguate ai temi da trattare

1.   Criteri scelta classi e gallerie 

        ● inerenti a contenuti  già noti o facenti parte 




dei programmi dell’anno scolastico in corso




Gallerie:











        ● idonee a collegamenti interdisciplinari
2. Criteri modalità di traduzione:  ● consentire a tutti i ragazzi di partecipare al lavoro








●  mantenere contatti con la Redazione Centrale

3.Compiti del Coordinatore:    
 

     


 
● diffondere informazioni all’interno della scuola

FASE 3 - Traduzione

· Novembre:         ♦ creazione dei gruppi di lavoro nelle diverse classi; 


                            ♦ lavoro di traduzione.

FASE 3 – Traduzione - Compiti delle diverse componenti



       ●  formano  i gruppi di lavoro; 

 
     

    

Docenti                 ● scompongono il testo in piccole porzioni e lo distribuiscono fra gli studenti;

       ● controllano il procedere ordinato del lavoro e il rispetto dei tempi.

 
 
● traducono;

Studenti

● ricompongono le voci ,assemblando i diversi contributi; 


   
● trasferiscono  su floppy disk.



   


  

 



● partecipa agli incontri  in presenza ;

Coordinatore 
● mantiene contatti con la Redazione Centrale e diffonde le notizie fra 



   docenti e  studenti;



● raccoglie le traduzioni e le inoltra alla Redazione Centrale
Modalità di comunicazione nelle fasi 1-3

· contatto diretto all’interno della scuola e in occasione dell’incontro in presenza; 

· posta elettronica nei contatti fra coordinatore e relazione centrale.

                            

FASE 3 –  Attività redazionale in rete

· Dicembre:
♦ costituzione delle segreterie di redazione nelle varie classi.
· Dicembre - gennaio:












♦ scambio di materiali con le scuole partner;



♦ correzione delle bozze; 

                 ♦ revisione delle traduzioni.

1. Criteri di formazione delle segreterie di redazione nelle classi:


                                                                         



La scelta è affidata ai docenti delle diverse classi, che operano in accordo col Coordinatore.
2. Compiti del Coordinatore: gestisce lo scambio di materiali e le comunicazioni fra tutte le 




 componenti.

















3. Compiti delle segreterie di redazione di classe:
· ricevute le traduzioni dai partner le correggono in bozze, secondo le “norme redazione testi”, e  le restituiscono al  Coordinatore;

· ricevute le bozze corrette della loro traduzione procedono alla revisione finale e inviano la versione definitiva al Coordinatore entro la metà di gennaio.

Modalità di comunicazione in questa fase

· posta elettronica nei contatti fra tutte le componenti.
I LIVELLO





I LIVELLO





I LIVELLO





Scuole polo / USR Lazio - DM 


III LIVELLO





II livello


II LIVELLO





II livello





II livello





scomposizione del testo in piccole parti, da affidare a


	● singoli studenti		


		oppure


	● gruppi di lavoro di 2 – 3 ragazzi








 2 - 3 ragazzi per ogni classe, dotati di:


            ● buone competenze linguistiche;


            ● competenze informatiche e disponibilità di e-mail;


            ● capacità organizzative.





Segreteria Redazione 	Centrale





Invia:   schede scuola -classe compilate, 


             bozze corrette, traduzioni revisionate.











Coordinatore





Riceve e invia:  traduzioni,


		    bozze corrette								





Scuole partner








Invia:  istruzioni, 


	traduzioni partner, 


	bozze corrette.


Riceve: bozze corrette traduzioni revisionate.











Segreteria Redazione classe
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